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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

04.02.2025 10:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore X

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal  -  Bedienstete/r  Matrikel  261  - 
Ernennung  als  Leiter/in  der 
Organisationseinheit  "Steueramt"  und 
Zuweisung der Zulage

Personale -  dipendente matricola 261 -  nomina 
come  responsabile  dell'unità  organizzativa 
"ufficio tributi"  ed assegnazione dell'indennità 
di istituto



Vorausgeschickt, Premesso,

dass mit Beschuss des Gemeindeausschusses Nr. 333 
vom  30.08.2022  die  Anstellung  in  Stammrolle  mit 
Beginn 01.09.2022 des/der Gemeindebediensteten mit 
der Matrikelnummer 261 genehmigt worden ist;

che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  333  del 
30.08.2022  è  stata  approvata  l’assunzione  in  ruolo 
con decorrenza  dal  01.09.2022 del/della  dipendente 
comunale con numero di matricola 261;

dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  350  vom 
06.09.2022 der/die  Bedienstete  mit  Matrikelnummer 
261  als  Leiter/in  der  Organisationseinheit 
„Allgemeine Angelegenheiten und Meldeamt“ sowie 
als  Verfahrensverantwortliche/n  der 
Organisationseinheit im Sinne des L.G. Nr. 17/1993 und 
des  Gesetzes  Nr.  241/1990  i.g.F.  ernannt  wurde  und 
ihm/ihr mit  Wirkung ab 01/09/2022 eine monatliche 
Zulage in Höhe von 18% des Grundgehaltes der VI. 
Funktionsebene - untere Besoldungsstufe – zuerkannt 
wurde;

che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  350  del 
06.09.2022 è stata nominata  il/la dipendente con n. 
matricola  interna  261  come  responsabile  dell’unità 
organizzativa “servizi generali e ufficio anagrafe" e co-
me responsabile del procedimento dell’unità organizzati-
va ai sensi della L.P. 17/1993 e L. 241/1990 in vigore ed 
è  stata  riconosciuta  un’indennità  del  18% dello sti-
pendio mensile iniziale della VI° qualifica funzionale 
–  livello  retributivo  inferiore  –  con  decorrenza 
01/09/2022;

dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  545  vom 
30.12.2024  der/dem  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer 261  mit  Wirkung  01.01.2025  die 
Aufgabenzulage  für  Verfahrensverantwortliche  von 
10%  gemäß  Art.  54  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  vom  02.07.2015,  ergänzt  durch 
den Art. 17 des Bereichsabkommens der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B vom 14.07.2023, 
gewährt wurde;

che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  545  del 
30.12.2024 è stata riconosciuta al/alla dipendente con 
numero  di  matricola  261  con decorrenza 01.01.2025 
l’indennità di istituto per responsabile del procedimento 
del 10% ai sensi dell'art. 54 del Testo Unico degli accordi 
di comparto del 02/07/2015, integrato dall’art. 17 del ac-
cordo di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 14/07/2023;

dass ab 31.01.2025 die Aufgaben des Steueramtes mit 
Ausnahme jener betreffend die Gemeindeimmobilien-
steuer an die/den Angestellte/n mit  Matrikelnummer 
261 übertragen wurden;

che le  mansioni  dell'ufficio  tributi,  ad  eccezione di 
quelle relative all'imposta comunale sugli  immobili, 
sono state assegnate al/la dipendente con numero di 
matricola 261 a partire dal 31/01/2025;

Nach  Einsichtnahme  in  das  geltende  Organigramm 
der Gemeinde Tisens;

Vista l’organigramma del Comune di Tesimo in vigo-
re;

Nach Einsichtnahme in den Art. 57 des Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen  vom  02.07.2015,  welcher 
vorsieht,  dass  dem  Bediensteten  welchem  die 
Verantwortung  über  eine  Organisationseinheit 
übertragen wird, für die damit verbundenen Aufgaben 
eine Zulage gewährt werden kann, deren Ausmaß am 
Grundgehalt  der  jeweiligen  Funktionsebene  in  der 
unteren Besoldungsstufe bemessen ist, wobei folgende 
Voraussetzungen gegeben sein müssen:

Visto l’art. 57  del testo unico degli accordi di com-
parto d.d. 02/07/2015 del sopra citato accordo, quale 
prevede che per il dipendente al quale viene attribuita 
la responsabilità per un’unità organizzativa può esse-
re riconosciuto per le funzioni connesse un’indennità 
la cui misura é ancorata allo stipendio mensile inizia-
le nel livello retributivo inferiore,  a condizione che 
sussistano i seguenti criteri:

•  die  Bediensteten  müssen  mindestens  in  der  5. 
Funktionsebene eingestuft sein;

• die Organisationseinheit darf nicht als einzige der 
direkt  übergeordneten Führungsstruktur  unterstellt 
sein; 

•  sollte  dem  Bediensteten  die  Verantwortung  über 
mehrere Organisationseinheiten übertragen werden, 
kann  die  Aufgabenzulage  um weitere  5% erhöht 
werden;

• i dipendenti devono essere inquadrati almeno 
nella quinta qualifica funzionale, 

• l'unità organizzativa non deve essere sottoposta 
come unica alla struttura dirigenziale superiore, 

• l’indennità può essere aumentata di un ulteriore 
5%  se  al  dipendente  viene  attribuita  la 
responsabilità di più unità organizzative;

Hervorgehoben,  dass  die  Höhe  der  Zulage  vom 
Exekutivorgan  der  jeweiligen  Verwaltung  anhand 
folgender Kriterien festgelegt wird:

Rilevato che la misura dell’indennità viene determi-
nata dall’organo esecutivo del rispettivo ente in base 
ai seguenti criteri:

➢Anzahl der Mitarbeiter der Organisationseinheit;

Anzahl der Einwohner der Körperschaft;➢
Höhe des Budgets;➢
Kontakte mit Kunden und Nutzern;➢
Pflicht zur Abgabe von Gutachten;➢

numero dei collaboratori dell'unità organizzativa;➢
numero degli abitanti dell'ente;➢
misura del budget;➢
contatti con i clienti e gli utenti;➢
obbligo di presentare pareri;➢

Hervorgehoben,  dass  jenen  Bediensteten,  denen  die Rilevato che l’indennità può essere aumentata di un 



Verantwortung  über  mehrere  Organisationseinheiten 
übertragen  wird,  die  Zulage  um weitere  5% erhöht 
werden kann;

ulteriore 5% se al dipendente viene attribuita la re-
sponsabilità di più unità organizzative;

Für  notwendig  erachtet,  die/den  Bedienstete/n  mit 
Matrikelnummer 261 als Leiter/in der Organisationsein-
heit „Steueramt“ zu ernennen und somit im Sinne des Art. 
57  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015 die  Zulage  von  15% um weitere  5%  des 
Grundgehaltes der jeweiligen Funktionsebene in der unte-
ren Besoldungsstufe zu erhöhen;

Ritenuto necessario di nominare il/la dipendente con 
il  numero  di  matricola  n.  261  quale  responsabile 
dell’unità  organizzativa „ufficio tributi“ e di  aumen-
tare l’indennità del 15% di un ulteriore 5% dello sti-
pendio mensile iniziale del livello retributivi inferiore 
della qualifica di appartenenza ai sensi dell’art. 57 del 
testo unico degli accordi di comparto d.d. 02/07/2015;

Nach Einsichtnahme  in den Einheitstext für die Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015;

Visto  il Testo unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e 
delle A.P.S.P. del 02.07.2015;

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale;

Nach Einsicht in in die geltende Verordnung über das 
Rechnungswesen;

Visto il regolamento sulla contabilità in vigore;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument in geltender Fassung;

Visto il Documento unico di programmazione nel te-
sto vigente;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoranschlag 
und in den Arbeitsplan in geltender Fassung;

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel 
testo vigente;

Angesichts  der  bestehenden  Dringlichkeit  wird  es 
für notwendig erachtet,  diesen Beschluss im Sinne 
von Artikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr.2 vom 03.05.2018 für unverzüglich vollstreckbar 
zu erklären um die Folgemaßnahmen so schnell wie 
möglich umsetzen zu können;

Per l’esistente urgenza viene ritenuto necessario di-
chiarare immediatamente esecutiva la presente delibe-
razione ai sensi dell’articolo 183, comma 4 del “Codi-
ce degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto  Adige”  (CEL),  approvato  con  legge  regionale 
n.2 del 03/05/2018, al fine di garantire un’esecuzione 
celere dei provvedimenti consecutivi;

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 
des  „Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region  Trentino-Südtirol“  (Kodex),  geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hin-
sichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit 
(ZkJkskd65/8fB/xk1Zu5ZR2KrzHMYjxdgd5se-
nU6WI4=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  (+W4r-
NaPfXwjPjXNS94J36UmeHmgKdH9hDXZ2n-
RBwrXE=);

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino Alto Adige“ 
(CEL),  approvato  con  legge  regionale  n.2  del 
03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica  (ZkJkskd65/8fB/xk1Zu5-
ZR2KrzHMYjxdgd5senU6WI4=)

- alla  regolarità  contabile  (+W4rNaPfXwjPj-
XNS94J36UmeHmgKdH9hDXZ2nRBwrXE=);

Nach  Einsichtnahme  in  den  „Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol“  (Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 03.05.2018.

Visto il „Codice degli enti locali della Regione auto-
noma  Trentino-Alto  Adige“  (CEL)  approvato  con 
legge regionale n. 2 del 03.05.2018.

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) Den/die  Bedienstete/n  mit  Matrikelnummer  261 
mit Wirkung ab 31.01.2025 als Leiter/in der Orga-
nisationseinheit  „Steueramt“  mit  Ausnahme  der 
Gemeindeimmobiliensteuer zu ernennen;

1) di nominare il/la dipendente con numero di matri-
cola  261  con  decorrenza  31/01/2025 come  re-
sponsabile  dell’unità  organizzativa  “ufficio  tri-
buti”  ad  eccezione  dell'imposta  comunale  sugli 
immobili;

2) Der/dem Bediensteten mit Matrikelnummer 261  mit 
Wirkung ab 31/01/2025 im Sinne des Art. 57 E.T. 
der  Bereichsabkommen für  die  Bediensteten der 
Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften  und  der 

2) Di aumentare ai sensi dell’art. 57 T.U. degli ac-
cordi di comparto per i  dipendenti dei Comuni, 
delle  Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P. 
del 02/07/2015 l’indennità mensile del 15% di un 



Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 die monatliche Zulage 
von 15% um weitere 5% des Grundgehaltes der 
VI. Funktionsebene in der unteren Besoldungsstu-
fe für die Verantwortung mehrerer Organisations-
einheiten zu erhöhen;

ulteriore 5% dello stipendio mensile iniziale nel 
livello  retributivo  inferiore  della  VI°  qualifica 
funzionale, con decorrenza 31/01/2025, per la re-
sponsabilità di più unità organizzative;

3) Die mit den Gemeindeausschussbeschlüssen Nr. 
350  vom  06.09.2022  und  Nr.  545  vom 
30.12.2024  zuerkannten  Zulagen  betreffend 
den/die  Angestellte/n  mit  Matrikel  261 bleiben 
weiterhin aufrecht;

3) Tutte le  indennità  riconosciute  con  le  delibere 
della giunta comunale n. 350 del 06/09/2022 e n. 
545 del  30/12/2024 riguardante  il/la  dipendente 
con matricola 261 rimangono in vigore.

4) Die Ausgabe dem Kapitel 01041.01.010100 des 
laufenden Haushaltes zu verpflichten, wo genü-
gend Verfügbarkeit besteht.

4) Di  impegnare  la  spesa  sul  capitolo 
01041.01.010100 del corrente bilancio di  previ-
sione, dove esiste la necessaria disponibilità.

5) Diesen Beschluss aus den in den Prämissen an-
geführten Gründen,  im Sinne von Artikel  183, 
Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
(Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.  2 
vom 03.05.2018, für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären. 

5) Di dichiarare, per i motivi citati in premessa, la 
presente deliberazione immediatamente esecutiva 
ai  sensi  dell'articolo 183 comma 4 del  „Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma Tren-
tino-Alto Adige“ (CEL) approvato con legge re-
gionale n.2 del 03.05.2018.

Hinweis:
Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist 
für die Veröffentlichung dieses Beschlusses ab-
gelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Avvertimento:
Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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